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1. 들어가며 
현대중국어 규범어법에서는 정도부사의 수식을 받을 수 있는지의 여부가 

여전히 형용사와 동사를 구분하는 중요한 기준이 되고 있으며, 동사 중에서는 

심리활동동사와 일부 능원동사만 정도부사의 수식을 받을 수 있는 것으로 간

주되고 있다. 그러나 孟琮 등(2000)의《汉语动词用法词典》에는 1223개 동사

의 2117개 의미항목 중 212개가 정도부사의 수식을 받을 수 있다고 표기되어 

있는데, 이 중에는 ‘很帮忙’, ‘很说明问题的本质’, ‘很赚钱’의 ‘帮忙’，‘说明’，

‘赚’처럼 일반동사도 다수 포함되어 있다.1) 따라서 중국어법학계에서는 심리

　* 이 논문은 2012년도 동서대학교 “Dongseo Frontier Project” 지원에 의하여 이루어

진 것임.

 ** 東西大學校 中國語學科 助敎授

1) 孟琮，郑怀德，孟庆海，蔡文兰，汉语动词用法词典，北京：商务印书馆，2000년.
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활동동사나 능원동사뿐 아니라 일반동사가 정도부사의 수식을 받는 ‘정도부

사+v(p)’구조에 대해 적지 않은 연구가 이루어져 왔다. 정도부사의 수식을 받

는 동사 혹은 동사구에 대해 비교적 상세하게 분석한 연구로는 陈群(1998), 

储泽祥(1999), 郭振红(2003), 张谊生(2004), 杜晓萍(2007) 등을 들 수 있다. 

이 중에서 储泽祥, 郭振红, 张谊生은 부정형식의 동사구가 정도부사의 수식을 

받는 현상에 대해서도 언급하여 우리의 주목을 끈다. 

储泽祥 등(1999)은 정도부사 ‘很’의 수식을 받을 수 있는 동사 혹은 동사구

를 ‘很+V’, ‘很+VO’, ‘很+VM’, ‘很+VMO’, ‘很+不VP’, ‘很+V1OV2’ 등 모두 6

가지로 분류하였다. 그 중 ‘很不愿意’, ‘很不走运’처럼 ‘很+不VP’형식도 언급

하고 있다. 그러나 ‘很+不VP’에 대한 구체적인 분석이 이루어지지 않아 논문

의 전체내용에 비추어 ‘不VP’가 단일개념을 나타내고, 시간상의 제약이 없을 

때 ‘很’의 수식을 받을 수 있다고 미루어 짐작될 뿐이다.2)

郭振红(2003)은 ‘很+V(P)’의 부정형식에 대해서, ‘很+V’의 부정은 동사 앞

에 부정부사 ‘不’만을, ‘很+VP’는 ‘不’와 ‘没(有)’가 결합하는 대상이 다른 까닭

으로 ‘很没有魅力’와 ‘很不讲道理’처럼 두 가지 부정형식이 존재한다고 했다. 

단 ‘很+VP’중의 ‘V’가 동작동사인 경우는 ‘不’와 ‘没有’ 두 부정사를 모두 사

용할 수 없기 때문에 부정식이 존재하지 않는다고 주장했다.3) 

张谊生(2004)은 정도부사의 수식을 받는 동사와 동사구에 대해 구체적인 

분석을 진행하였다. 특히 정도부사를 ‘最’，‘更’，‘稍微’ 등의 상대적인 양을 

나태는 부사[相对量极程度副词]와 ‘太’，‘很’，‘有點’ 등의 절대적인 양을 나

타내는 부사[绝对量级程度副词]로 분류하여 각종 정도부사의 수식을 받는 동

사(구)형식에 대해 상세하게 묘사하였다. 그 중에는 ‘不+능원동사’，‘不+VP’

와 같은 부정형식도 포함되어 있다. 또한 이 연구에서는 정도부사의 수식을 

받을 수 있는 비심리활동동사의 조어특징과 형태소의 의미특징을 분석하여 

추상적인 성질이나 상태를 나타내는 요인도 밝혔다.4) 

2) 储泽祥, 肖扬, 曾庆香，｢通比性的“很”字结构｣，世界汉语教学，第一期，1999년，37쪽.

3) 郭振红, ｢“很”+v(p)”及其否定式的句法与语义分析｣，浙江海洋学院学报（人文科学版），
第20卷第4期，2003년，55쪽.
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동사나 동사구가 정도부사의 수식을 받는 것은 정도의 차이를 설정할 수 

있기 때문이다. 따라서 선행연구들을 살펴보면 정도의 차이를 나타내는 요소

를 찾아내는데 주목하고 있음을 알 수 있다. 그러나 위 세 연구 모두 ‘不

+V(P)’의 형식에 대한 언급은 있으나 ‘不’의 기능이나 그 어법의미에 대한 구

체적인 분석은 이루어지지 않아 아쉬움이 남는다. 또, 郭振红(2003)의 주장과 

달리 일부 동작동사들도 부정부사 ‘不’와 결합하여 ‘更不加水’와 같은 형식으

로 사용되는 현상이 존재한다. 이 때 ‘不VP’가 정도부사의 수식을 받는 까닭

이 ‘VP’의 의미 때문인지, 아니면 ‘V(P)’와 ‘不V(P)’의 차이 때문인지도 밝힐 

필요가 있다. 왜냐하면 ‘很+V(P)’로 사용되지 않는 동작동사들 중에는 ‘更不

吃剩菜’처럼 ‘정도부사+不V(P)’로 사용가능한 경우가 상당 수 있었기 때문이

다. 따라서 본고는 2장에서 ‘不+VP’구조 중 ‘不’의 어법의미 및 그 기능을 분

석해보고, 3장에서는 ‘不+VP’구조에 대해 뭉칫말(chunk)의 관점에서 논의해

보고자 한다. 

본고의 조사대상은 孟琮 등(2000)의 汉语动词用法词典에 수록된 1223개 

동사 중 원래 정도부사의 수식을 받을 수 있는 심리활동동사와 능원동사를 

제외한 나머지이다. 조사는 북경대학 중국 언어학 연구센터[北京大学汉语言

学研究中心]의 현대중국어 코퍼스[现代汉语语料库]를 이용했다.5) 정도부사

는 대표적인 정도부사 ‘很’ 이외에도 비교적 사용빈도가 높은 ‘更’과 ‘有點’도 

조사대상으로 삼았다. 조사 결과에 따르면 181개의 동사는 부정부사와 결합

한 ‘不V(P)’의 형식으로 정도부사의 수식을 받을 수 있었다. 그 중 정도부사 

‘很’과 함께 사용된 것은 78개, ‘更’과 함께 사용된 것은 159개, ‘有點’과 함께 

사용된 것은 36개였다. 

4) 张谊生，现代汉语副词探索，上海：学林出版社，2004년, 12-15쪽. 비심리활동동사의 

조어특징[构词方式]과 형태소의 의미특징을 语素感染类(复合式形素感染类，加缀式型素

感染类)와 语义隐含类(态度义，消长义，背顺义，突显义)로 분류 분석하였다. 

5) 북경대학 중국 언어학 연구센터[北京大学汉语言学研究中心]의 현대중국어 코퍼스[现

代汉语语料库]: http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/index.jsp?dir=xiandai
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2. ‘정도부사+不V(P)’중 ‘不’의 어법의미 및 기능
코퍼스 조사에서 추출된 ‘정도부사+不V(P)’의 예를 통해 ‘不V(P)’의 의미를 

분석한 결과 ‘V(P)’와 반대개념을 나타내는 것이 대다수를 차지했다. 그러나 

일부 예문에서는 ‘不高’，‘不长’，‘不红’，‘不甜’과 같은 일부 형용사 부정형식

이 나타내는 정도부정을 나타내는 경우도 있었으며, 마치 ‘可能’，‘能’，‘会’，

‘愿意’ 등의 능원동사가 포함된 것과 같은 정태부정(情態否定)의 의미를 나타

내는 것도 있었다. 구체적인 예를 통해 각각의 의미특징을 살펴보도록 하자. 

1) 반대부정(相反否定)

먼저 아래 예문을 보자.

(1) 在另一处回答“美国很富裕，我要是美国人就好了”符不符合自己的想法时，69.8%

的人回答很不符合。

(다른 문제에서 “미국이 매우 부유하니, 내가 만약 미국인이라면 좋겠다”라는 질

문이 자신의 생각에 부합하는지에 대해 69.8%의 사람들은 ‘매우 부합하지 않는

다’라고 대답했다.) 

(2) 据了解，有些部门和单位对内部人才很不重视 。

(듣기로, 일부 부서와 기관에서는 내부 인재에 대해 매우 중시하지 않는다고 한

다.) 

예(1)에서 동사 ‘符合’는 부정부사 ‘不’와 결합한 뒤 정도부사 ‘很’의 수식을 

받고 있다. 원래 동사가 ‘不’의 수식을 받으면 의지나 바람을 나타내는 것과 

달리 ‘부합하지 않는다’의 상태적인 특징을 나타내고 있다. 예(2)에서 ‘很不重

视’의 ‘重视’ 역시 부정부사 ‘不’와 결합한 뒤 ‘중시하지 않는다’라는 태도를 

내타내고 있다. 즉, 예(1-2)의 ‘不符合’와 ‘不重视’는 모두 긍정형에 대한 반대

개념의 상태를 의미하고 있다. 그러나 ‘符合’와 ‘重视’는 둘 다 동사로서 부정
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不符合 符合
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부사와 결합한 상태에서 정도부사의 수식을 받는 공통점을 가지고 있지만 ‘符

合’와 ‘不符合’, ‘重视’와 ‘不重视’, 즉 두 낱말의 긍정형과 부정형 사이에 존재

하는 의미관계까지 완벽하게 일치하는 것은 아니다. 인지의미론의 관점에서 

그 차이를 살펴보도록 하자. 

(1) 반대부정을 나타내는 ‘不V(P)’의 인지의미 분석
먼저 ‘符合’와 ‘不符合’, ‘重视’와 ‘不重视’의 의미관계를 도식화하면 아래와 

같다. 서술의 편의를 위해 이하 ‘符合’와 ‘不符合’의 관계를 Ⅰ-1로, ‘重视’와 

‘不重视’의 관계를Ⅰ-2로 표시하겠다.

[그림1] 반대부정을 나타내는 ‘不V(P)’인지의미의 차이

위 그림에서 보는 것과 같이 Ⅰ-1의 ‘符合’와 ‘不符合’사이에는 ‘부합하지도 

않고, 안 부합하지도 않는’ 중간구역이 존재하지 않는다. ‘有點符合’는 ‘부합하

다, 일치하다’라는 의미의 정도가 낮은 것이므로 ‘符合’의 상태에 포함되는 것

이고, ‘有點不符合’는 ‘부합하지 않는다, 일치하지 않는다’의 의미 정도가 낮은 

것을 나타내므로, ‘不符合’의 상태에 포함되는 것이다. 그러나 그림Ⅰ-2의 ‘重
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视’와 ‘不重视’의 의미관계는 Ⅰ-1과 다소 차이가 난다. ‘重视’는 상대개념을 

나타내는 ‘轻视’라는 동사가 존재하며, ‘重视’와 ‘轻视’의 사이에는 중시하지도 

경시하지도 않는 중간구역이 있다. 따라서 ‘不重视’와 ‘轻视’의 의미역(scope 

of meaning)이, ‘不轻视’와 ‘重视’의 의미역이 일치하지 않는다는 것을 통사론

적인 특징을 통해 알 수 있다. ‘不重视’는 예(2)와 같이 정도부사의 수식을 받

아 정도의 차등을 설정할 수 있는 것으로 보아 그 의미역이 ‘轻视’의 개념까

지 포함하는 것으로 판단된다. 아래 예를 보면 더욱 분명하게 이해할 수 있다. 

(3) 人们对列维坦的作品太不重视 ，太不珍贵了，这简直是耻辱！

(사람들은 레비탄(Levitan，Isaak Iliich)의 작품을 너무 중시하지 않고, 진귀해하

지도 않으니 이는 정말 치욕적이다!) 

위 예(3)에서 중시하지 않는 정도가 치욕적인 수준이라면, 이는 ‘太轻视’로 

표현한다고 해도 문제가 없을 것이다. 역으로 ‘不轻视’는 어떠한 정도부사의 

수식을 받는 현상도 나타나지 않는 것으로 보아 그 의미역이 ‘重视’를 포함하

지 못하는 것으로 판단되며, 이는 오히려 의미점(point of meaning)으로 간주

하는 것이 더욱 타당해 보인다.6) 

(2) ‘V(P)’와 ‘不V(P)’, 그리고 상대어와의 비대칭현상
이상에서 살펴본 인지의미의 차이에 따라 Ⅰ-1과 Ⅰ-2에 속하는 ‘V(P)’와 

‘不V(P)’의 의미, 그리고 상대어와의 관계에 있어 서로 대칭되지 않는 현상이 

존재함을 알 수 있다. 아래의 예들을 보면 이들 사이에 더욱 다양한 비대칭현

상이 있음을 알 수 있다. 

6) 의미역(scope of meaning)과 의미점(point of meaning)은 장호득, ｢모순, 반대 그리고 

｢확정반대｣와 ｢불확정반대｣-현대중국어 부정사의 어법이론｣, 中語中文學 第24輯, 

2002년, 114쪽에 나타난 견해를 참고하였다. 본고에서의 의미를 좀 더 상세하게 언급

하면, 의미역은 그 범위가 불확정적이어서 정도의 차등을 설정할 수 있으므로 정도부

사의 수식을 받을 수 있다. 그러나 의미점은 그 범위가 확정적이어서 정도의 차등을 

설정할 수 없으므로 정도부사의 수식을 받을 수 없다. 
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(4) 吴建民说，“这種说法是毫無根据的，也是很不负责任的。” 

(우젠민은 “이런 말은 조금도 근거가 없으며, 매우 무책임하기까지 하다.”고 했

다.)

(5) “我一點也不觉得麻烦, 更不觉得累, 真的!”他说。

(“나는 조금도 귀찮게 생각되지 않고, 더더욱 피곤하게 여겨지지도 않아. 정말이

야!” 그가 말했다.) 

(6) ……, 并不意味着我们会一直留在这个集团内, 更不表示中国已成为世界体育强国甚

至体育大国。

(……, 결코 우리가 계속해서 이 집단 안에 머물 수 있다는 의미가 아니며, 더욱이 

중국이 이미 세계 체육강국 심지어 체육대국이 되었다는 의미도 아니다.) 

(7) 昂纳克更不承认场审判，因为一个国家的法庭無权审判另一个不同制度国家的领导

人。

(앙나커는 더더욱 이번 재판을 인정하지 않았는데, 어떤 국가의 법정이 제도가 같

지 않은 다른 국가의 지도자를 심판할 권한이 없기 때문이다.) 

(8) 他很不同意他们这種算帐法。

(그는 그들의 이러한 계산법에 대해 매우 반대했다.) 

(9) 这家建于1958年的从手工作坊发展起来的化工厂，从前是附近居民很不欢迎的污染

源。

(이 회사는 1958년에 설립된 수공예작업장으로부터 발전되어온 화학공장인데, 이

전에는 부근 주민이 매우 환영하지 않는 오염원이었다.) 

예(4-9)는 모두 긍정과 부정형식 사이에 중간구역이 존재하지 않는다는 점

에서 Ⅰ-1에 속한다. 예(4)의 ‘负责’는 ‘符合’와 마찬가지로 긍정형식의 상대

어가 존재하지 않는다. 예(5)역시 ‘~라고 여기지 않다’라는 표현은 ‘不’와 ‘觉

得’가 결합한 형식이 아니면 나타낼 수 없는 의미이다. 비슷한 의미의 ‘认为’, 

‘以为’도 마찬가지이며, 예(6)의 ‘表示’ 역시 동일하다. 이하 이 부류를 Ⅰ-1a

라고 표시하겠다.

예(7-8)의 ‘承认’과 ‘同意’는 그 부정형식이 반대개념을 나타내고 중간구역

이 존재하지 않는다는 점에서 Ⅰ-1과 같은 인지의미를 나타내지만 긍정형식

의 상대어 ‘否认’과 ‘反对’가 존재한다는 점에서는 차이가 있다. 그러나 ‘不承

认’과 ‘否认’, ‘不同意’와 ‘反对’는 형식만 다를 뿐 그 의미는 서로 다르지 않다. 

아래 예(10-11)을 보면 좀 더 분명하게 알 수 있다.
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(10) 他们否认这種见解时所采取的形式是不承认有“抽象观念”存在。

(그들이 이런 견해를 부인할 때 취하는 형식은 “추상관념”이 존재함을 인정하지 

않는 것이다.)

(11) 江青吵着不同意，直到毛泽东写信说：“邓小平同志出国是我的意见，你不要反对为

好。” 

(쟝칭은 마오쩌뚱이 편지를 써서 “떵샤오핑 동지의 출국은 나의 의견이니 당신은 

반대하지 않는 것이 좋겠소.”라고 할 때까지 떠들어대며 동의하지 않았다.) 

예(10)은 ‘부인’하는 방식으로 ‘인정하지 않는’태도를 취한다는 의미이고, 

예(11)은 ‘쟝칭’이 취한 한 가지 태도에 대해 ‘不同意’ 와 ‘反对’ 두 가지 표현

방식을 사용해 묘사하고 있다. 두 예문 모두 한 가지 사건에 대해 두 가지 표

현형식을 사용한 것으로 부정형식과 긍정형 반의어가 동일한 의미를 나타낸

다는 우리의 주장을 뒷받침해준다. 그리고 한 가지 더 언급할 것이 있다. 앞

에서 우리는Ⅰ-2에 속하는 ‘重视’의 상대어 ‘轻视’가 부정사와 결합한 ‘不轻

视’의 형식으로는 다시 정도부사의 수식을 받을 수 없다는 것을 살펴보았다. 

그러나 Ⅰ-1에 속하는 ‘同意’의 상대어 ‘反对’는 부정사와 결합한 ‘不反对’형

식으로 아래 예(12)와같이 정도부사의 수식을 받을 수 있다. 

(12) 當然我们并不反对传统国学与现代科学嫁接，更不反对训诂学吸收现代语言学或别

的人文科学的研究成果。

(물론 우리는 전통국학과 현대과학이 접목되는 것을 결코 반대하지 않으며, 훈고

학이 현대언어학 혹은 다른 인문과학의 연구 성과를 받아들이는 것을 더더욱 반

대하지 않는다.) 

이는 본고가 ‘同意’와 ‘不反对’，‘不同意’와 ‘反对’，‘承认’과 ‘不否认’ 그리고 

‘不承认’과 ‘否认’이 형식만 다를 뿐 같은 뜻을 나타내며, 동일한 의미역에 속

한다는 주장의 근거가 된다. 이 부류를 이하 Ⅰ-1b라고 표시하겠다.

예(9)의 ‘欢迎’은 상대어 ‘欢送’이 존재한다는 점에서는 ‘承认’, ‘同意’와 같

아 보이지만, ‘欢送’은 ‘不欢迎’과는 전혀 관계없는 다른 개념을 나타낸다. 따

라서 ‘환영하지 않다’라는 의미는 ‘不欢迎’이라는 표현을 사용해서 나타낼 수
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符合 不符合

Ⅰ-1a

同意

=不反对

不同意

=反对

Ⅰ-1b

밖에 없다. 이하 이 부류를 Ⅰ-1c라고 표시하겠다.

아래 예(13-15)는 모두 ‘重视’와 같은 Ⅰ-2에 속한다. 

(13) 现代的社会主义运动恰恰都发生在非资本主义或资本主义很不发展的国家和地区。

(현대의 사회주의운동은 마침 모두 비자본주의 혹은 자본주의가 매우 발전하지 

않은 국가와 지역에서 발생했다.) 

(14) 也许是累了，也许是别的原因，江玫觉得思想很不集中，那種兴奋和激动已经过去

了。

(아마도 피곤해져서, 어쩌면 다른 이유로, 쟝메이는 생각이 매우 집중되지 않는다

고 여겼다. 그런 흥분과 감격은 이미 지나갔다. )

(15) 因此，正是这个普普通通的手势显示了公爵真正的伟大，表明他很不看重自己的豪

华，......

(이 때문에 바로 이 매우 평범한 손짓 하나가 공작의 진정한 위대함을 드러내며, 

그가 자신의 호화로움을 매우 중시하지 않는다는 것을 나타낸다.......) 

위 예에서 보는 것처럼 ‘发展’，‘集中’，‘看重’은 모두 부정사와 결합한 ‘不

发展’，‘不集中’，‘不看重’의 형식으로 다시 정도부사의 수식을 받을 수 있다. 

그리고 ‘发展’，‘集中’，‘看重’은 모두 ‘落後’，‘分散’, ‘看轻’과 같은 긍정형식

의 상대어가 존재한다. 그러나 적극적 의미의 부정형식과 달리 소극적의미의 

‘落後’，‘分散’，‘看轻’은 ‘轻视’가 ‘不轻视’형식으로 정도부사와 어울려 사용되

지 못했던 것과 마찬가지로 모두 ‘정도부사+不V(P)’형식으로 사용되지 않았

다. 

이상에서 살펴본 ‘V(P)’와 ‘不V(P)’, 그리고 상대어와의 관계에 존재하는 비

대칭현상을 도식화하면 아래와 같다. 
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欢迎 欢迎

不欢送 欢送

≠          ≠

Ⅰ-1c

重视

不重视

不轻视

轻视≈

Ⅰ-2

한 가지 더 언급할 것은 긍정형 반의어가 없다고 했던 ‘符合’의 경우 新华
反义词词典에 ‘不合’와 ‘不符’가 반의어로 등재되어 있다.7) 특히 ‘不合’의 의

미풀이를 ‘不符合’라고 표기하고 있다. 이런 점에 근거할 때 ‘不符合’와 ‘不合’, 

‘不符’는 모두 ‘符合’의 반대개념을 나타낸다고 할 수 있으며, 이 때 ‘符合’와 

결합한 ‘不’는 낱말‘不合’와 ‘不符’를 이루고 있는 ‘不’처럼 형태소, 즉 부정접

두사로 보는 것이 더욱 타당하다고 생각된다. 더욱 흥미로운 사실은 동사 ‘符

合’의 반의어 ‘不符’는 应用汉语词典에 ‘不相符合’라고 풀이되어 있고, 형용

사로 등재되어있다는 점이다.8) 우리는 이런 사실을 통해 예(1)의 ‘不符合’가 

정도부사의 수식을 받는 이유를 자연스럽게 납득할 수 있다.9) 

2) 정도부정(程度否定）

본고의 조사에 따르면 ‘정도부사+不V(P)’형식에 사용된 일부 ‘不V(P)’중에

는 ‘V(P)’에 대한 차등부정을 의미하는 것도 있었다. 먼저 아래 예문을 보자. 

(16) 管理马队的人叫做马哥头，他常常管理着四五个小队的驮马。这所谓管理，实在很

不费事 。

7) 張志毅, 張慶雲, 新華反意詞詞典，北京：商务印书馆, 2010년，282쪽.

8) 商务印书馆研究室编，应用汉语词典，北京：商务印书馆，2000년, 1.6쪽.

9) 이런 현상은 우리말에서도 찾아볼 수 있다. 민중서림편집국, 민중 엣센스 국어사전,

서울: 민중서림, 1989년, 793쪽에 ‘책임감이 있다’의 반대개념은 ‘무책임하다’로 ‘없

다’는 의미의 접두사 ‘무-’가 부가된 형식으로 사용되며, 이때의 품사는 형용사이다. 

그러나 긍정형식은 ‘책임지다’는 동사로만 존재한다. 
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(말무리를 관리하는 자를 마꺼터우라고 부르는데, 그는 보통 네, 다섯 개 작은 무

리의 짐 싣는 말을 관리한다. 이 소위 관리라는 것은 정말 힘이 별로 들지 않는

다.)

(17) 雇佣兵享领重金，但作战很不卖力，不能成为君主的得力工具。

(용병은 큰돈을 받지만 전쟁할 때 그다지 힘을 다하지 않으니, 군주의 유능한 도

구가 될 수 없습니다.)

(18) 为什么养长颈鹿最不花钱？ 

(왜 기린을 키우는 것이 가장 돈이 덜 들까?) 

예(16)의 ‘费事’는 ‘힘이 들다’라는 의미의 동사이다. 부정부사와 결합한 ‘不

费事’를 글자 그대로 해석하면 ‘힘이 들지 않는다’이다. 그러나 아무런 노동도 

하지 않는다면 모를까, 네, 다섯 무리의 말을 관리하는데 힘이 하나도 들지 

않을 수는 없다. 만일 ‘不费事’의 ‘不’가 앞 절에서 살펴본 ‘不符合’나 ‘不同意’

처럼 부정접두사로 사용되었고, 그 의미가 반대개념을 나타낸다고 가정한다

면, ‘不费事’는 정도 부사의 수식을 받을 수 가 없다. 왜냐하면, ‘有點不费

事’，‘不费事’，‘很不费事’ 모두 힘이 하나도 들지 않는다는 의미점을 나타내

기 때문이다. 따라서 ‘不费事’는 ‘힘이 많이 들지는 않다’는 정도부정을 나타

낸다고 할 수 있다. 예(17)의 ‘卖力’와 (18)의 ‘花钱’역시 같은 이치이다. 그러

므로 예(16-18)의 해석 중 기울여 쓰기가 된 부분을 문자 그대로 ‘정말로 매

우 힘이 들지 않는다’, ‘정말 힘을 다하지 않는다 ’, ‘가장 돈이 안 든다’라고 

번역하면 다소 부자연스러워 보인다.10)

부정부사 ‘不’는 ‘高’，‘长’，‘黑’，‘红’，‘酸’，‘甜’과 같은 일부 형용사들과 

결합하게 되면 정도의 차등을 나타낸다. ‘不费事’，‘不卖力’，‘不花钱’이 바람

이나 의지를 나타내는 동사부정과 달리 위 형용사들처럼 정도의 부정을 의미

한다는 점에서는 형용사의 특징과 더욱 가까워졌다고 할 수 있다. 그러나 허

성도(1986)에서 ‘高’，‘长’，‘黑’，‘红’，‘酸’，‘甜’류의 형용사는 부정사와 결합

10) 주석1)과 동일, 39쪽. 第1期에서도 ‘不花钱’이 ‘一分钱都不花’의 의미가 아니라, ‘不花很

多钱’의 의미로 사용되었다고 했다. 그러나 그 예가 ‘租间房子不花钱/很花钱。’，‘长期

吃食堂不花钱/很花钱。’만 제시되어 있다. ‘很不花钱’에 대해서는 구체적인 언급이 없어 

아쉽기는 하지만, 본고의 주장과 유사한 견해로 참고할 수 있을 것 같다.



134 韓中言語文化硏究 第33輯
ㆍ

한 ‘不高’，‘不长’，‘不黑’, ‘不红’，‘不酸’，‘不甜’의 형식으로 정도부사의 수식

을 받지 못한다고 밝혔던 점과는 차이가 난다.11) 따라서 정도의 부정을 나타

내는 ‘不V(P)’에 대해서는 앞으로도 그 의미의 변화 추이와 ‘정도부사+不

V(P)’형식으로 사용되는 현상에 대한 더 많은 관심이 필요할 것 같다.12) 

3) 정태부정(情态否定)

앞서 언급한 것과 같이 본고의 조사에 따르면 ‘很+V(P)’로 사용되지 않는 

일부 동사들 중에는 아래의 예문처럼 ‘정도부사+不V(P)’로 사용가능한 경우

가 상당수 존재했다.

(19) 他不仅一生不聽音乐，不游高山大岳，而且连酒都不饮，更不参加 任何有欢乐事的

活动。

(그는 일생동안 음악을 듣지 않고, 높은 산을 유람하지 않을 뿐 아니라, 더욱이 어

떠한 즐거운 활동에도 참가하지 않는다. 

(20) 把人留下人家就有了资本, 从此更不吃剩菜。

(자신을 떠나지 못하게 하니 그녀는 바로 믿는 구석이 생기게 되어 그때부터는 

더더욱 남은 음식을 먹지 않는다.) 

(21) 我们生产的優质的干白（干红）葡萄酒，都是當年采摘的单一優质 品種的葡萄原汁

11) 허성도, ｢現代中國語에 있어서의 否定接頭靜態動詞 연구｣, 서울대학교 대학원 박사학

위 논문, 1986년.

12) 본고는 ‘不费事’，‘不卖力’，‘不花钱’의 문법적 특징이 ‘不高’，‘不长’，‘不黑’등의 형용사

부정과 다른 것은 ‘费事’，‘卖力’，‘花钱’ 등의 어휘화 진행정도와 관련이 있다고 생각

한다. 주석10)과 동일한 应用汉语词典에는 ‘费事(356쪽)’, ‘卖力(839쪽)’는 ‘卖力氣’의 

형식으로 모두 동사로 표시되어 있지만, 고려대학교 민족문화연구소, 中韩词典, 서

울:고려대학교민죽문화연구소, 1995년에는 ‘费事(696쪽)’는 동사와 형용사의 의미항

이 모두 표시되어 있으며, ‘卖力(1503쪽)’는 ‘卖力氣’의 동의어로 동목이합사로만 표시

되어있고, 품사표시는 없다. 하지만, 그 예가 정도부사 ‘很’의 수식을 받는 “他做事很卖

力氣。”로 사용될 수 있음을 나타내고 있어 형용사적 특징이 있음을 알 수 있다. 이처

럼 ‘费事’, ‘卖力’가 이미 형용사로 어휘화되었다면, ‘不费事’，‘不卖力’ 역시 2장 1)절의 

‘不V(P)’처럼 어휘화 되었을 가능성을 배제할 수 없다. 따라서 ‘不费事’，‘不卖力’가 정

도부사의 수식을 받는 점은 어휘화의 증거일 수도 있다. 
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发酵而成，不添加任何酒精、糖，更不加水，能最大限度地保持酒香。

(우리가 생산한 우수한 품질의 백포도주(적포도주)는 모두 그해 수확한 단일 우수

품종의 포도즙을 발효하여 만든 것으로 어떠한 주정, 설탕도 첨가하지 않았고, 물

은 더더욱 첨가하지 않았으며, 최대한도로 술향기를 지켰다. 

(22) 他谢金不收，贿金更不收 。

(그는 사례금도 받지 않는데, 뇌물은 더더욱 받지 않는다.)

위 예문(1-4)에 사용된 동사 ‘参加’，‘吃’，‘加’，‘收’는 张谊生(2004)이 분

석한 정도부사의 수식을 받을 수 있는 비심리동사의 ‘语素感染类’나 ‘语义隐

含类’ 어디에도 속하지 않는다. 오히려 郭振红(2003)이 정도부사의 수식을 받

는 형식으로는 부정부사 ‘不’나 ‘没有’의 어떠한 수식도 받을 수 없다고 한 동

작동사류에 속하는 낱말들이다. 더욱 특이한 점은 ‘加’나 ‘吃’가 ‘很加称赞’, 

‘很吃香’, ‘很吃得开’처럼 추상적인 의미 혹은 보어가 부가된 형식으로 사용되

는 것이 아니라 실질적인 동작의미를 나타내는 경우 위 예문들처럼 주로 부

정형식으로 사용될 때 정도부사의 수식을 받는 것으로 파악되었다. 구체적인 

동작의미를 나타내면서 긍정형식으로 사용되는 경우에는 정도부사와 결합하

는 예를 찾아보기 어려웠다. 이런 점으로 미루어 볼 때 ‘很+不VP’ 중의 부정

부사 ‘不’에는 동사나 동사구가 성질이나 상태를 나타내게 함으로써 정도성을 

띠게 하는 의미기능이 있음을 추론할 수 있다. 

刘月华 등(2001)은 부정부사 ‘不’의 용법에 대해서 크게 동사, 능원동사, 형

용사를 부정할 수 있으며, 동작행위에 대한 부정은 이미 정해진 계획, 객관적

인 사실 혹은 바람을 나타내고, 능원동사의 앞에 사용되면 바람, 가능을 나타

내며, 형용사 앞에 쓰이면 성질이나 상태의 부정을 나타낸다고 했다.13) 여기

에서 우리는 동작행위에 대한 ‘객관적인 사실’을 표현하는 경우에 주목할 필

요가 있다. 아래 예문을 살펴보자.

(23) 那个地方一年四季不下雪。

13) 刘月华，潘文娱，故韡 實用现代汉语语法，北京：商务印书馆，2002년, 256-257쪽 참

조.
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(그 곳은 일 년 사계절 눈이 내리지 않는다.)

(24) 他不吸烟，也不喝酒。

(그는 담배도 피지 않고, 술도 마시지 않는다.)

위 예문(23-24)는 刘月华 등(2001)에서 일상적이거나 습관적인 동작을 부

정하는 예로 든 문장이다. (23)는 서술의 대상인 ‘那个地方’에 대해 사계절 내

내 눈이 내리지 않는다는 객관적인 사실을 기술하고 있다. (24)도 역시 ‘他’가 

지닌 생활습관에 대한 객관적인 서술임을 알 수 있다. 두 문장 모두 ‘下’, ‘吸’, 

‘喝’와 같은 동작동사를 사용하고 있지만, 시간상의 제한이 배제된 특징을 보

인다. 예(23)의 ‘一年四季不下雪’라는 기후 특징은 올해뿐 아니라 과거부터 현

재까지 지속되어 왔으며, 미래에도 유지될 것이다. 예(24)의 ‘不吸烟’, ‘不喝

酒’도 담배를 피우지 않고 술을 마시지 않겠다는 주관적인 의지나 바람이 아

니다. 과거의 어느 시점부터 현재에 이르는 일정 기간 동안 ‘吸’와 ‘喝’가 나타

내는 동작이 일어나지 않았다는, 즉 그의 생활 습관에 대한 객관적인 묘사를 

나타내고 있다. 이는 오히려 성질이나 상태의 부정을 나타내는 형용사의 부정

과 더 닮아있음을 알 수 있다. 성질이나 상태의 묘사를 나타낸다는 것은 자연

스럽게 ‘정도’의 개념과 연결될 수 있다. 따라서 아래와 같은 예문도 사용되는 

것이다. 

(25) 陈永贵不常抽好烟，更不抽带过滤嘴的烟。

(천용꿰이는 좋은 담배도 자주 피우지 않는데, 필터가 있는 담배는 더더욱 피우지 

않는다.) 

위 예(25)의 부정부사 뒤에 ‘可能’을 부가하여 ‘陈永贵不可能常抽好烟，更

不可能抽带过滤嘴的烟。’로 고쳐도 원래의 의미에서 별로 벗어나지 않는다. 

朱华平(2010)은 沈家煊(1999)이 문장의 긍정과 부정을 ‘극성(極性)’이라고 하

고, 양극(兩極)의 중간 상태를 ‘정태(情態)’라고 한다는 관점에 근거해, 부정은 

정태(情態)의 극단으로서, ‘不’와 일부 정태를 나타내는 낱말들은 비록 서로 

다른 정태등급을 나타내지만, 일정한 의미조건이 갖추어지면, 주위의 정태의
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미를 나타낼 수 있다고 했다.14) 본고는 위 예(25)에 정도부사‘更’이 사용될 수 

있는 이유가 朱华平의 주장과 무관하지 않다고 생각한다. 흔히 능원동사 중 

‘会’，‘想’，‘愿意’，‘能’ 등이 주로 정도부사와 어울려 사용된다고 하지만, 실

제 중국어 사용 현상을 살펴보면 정도부사와 어울려 사용되는 다양한 능원동

사들의 예가 자주 보인다. 더욱이 부정부사가 함께 사용되는 예도 적지 않다. 

(26) 他很不敢丢下城市逃走，因为他害怕弗雷姆会追击过来。

(그는 정말로 도시를 버리고 도망갈 수가 없었다. 왜냐하면 그는 푸레이무가 추격

해 올 까봐 두려웠기 때문이다.) 

(27) “妈妈，我很不想唱。”娜塔莎说道，而且站起来。

(“엄마, 저는 정말 부르고 싶지 않아요.”라고 나타샤는 말하고서 일어서버렸다.) 

(28) 但是我很不愿意谈我自己。

(그러나 나는 정말 내 자신에 대해 말하고 싶지 않다.) 

(29) 现在不同了，各国和各经济区更不肯轻易放弃自己的利益。

(지금은 달라졌다. 각국과 각 경제구역에서는 더욱 쉽사리 자신의 이익을 포기하

려하지 않는다.) 

위 예(26-29)에는 모두 ‘敢’，‘想’，‘愿意’，‘肯’과 같은 능원동사가 사용되

어, 바람이나 판단을 나타내고, 정도부사는 그 바람이나 판단의 정도를 표현

하고 있다. 朱华平(2010)의 주장대로 부정부사만 사용해도 능원동사가 사용

된 것과 유사한 정태성을 나타낼 수 있다면, 위 예문들과 마찬가지로 부정부

사가 사용된 동사구는 정도부사와 함께 사용가능하다는 결론에 도달할 수 있

다. 앞에서 본 예(20-23)을 다음과 같이 바꾸어 보았다. 

(20`)他不仅一生不愿意聽音乐，不愿意游高山大岳，而且连酒都不愿意饮，更不愿意参

加任何有欢乐事的活动。

(그는 일생동안 음악을 듣길 원치 않고, 높은 산을 유람하고 싶어 하지도 않을 뿐 

아니라, 더욱이 어떠한 즐거운 활동에도 참가하길 원하지 않는다. 

(21`)把人留下人家就有了资本, 从此更不肯吃剩菜。

14) 朱华平, ｢否定副词“不”的情态特征及其虚伪安排｣，巢湖学院学报，第12卷第5期，2010

년, 104쪽.



138 韓中言語文化硏究 第33輯
ㆍ

(자신을 떠나지 못하게 하니 그녀는 바로 믿는 구석이 생기게 되어 그때부터는 

더더욱 남은 음식을 먹으려 하지 않는다.) 

(22`)我们生产的優质的干白(干红)葡萄酒，都是當年采摘的单一優质品種的葡萄原汁发

酵而成，不可能添加任何酒精、糖，更不可能加水，能最大限度地保持酒香。

(우리가 생산한 우수한 품질의 백포도주(적포도주)는 모두 그해 수확한 단일 우수

품종의 포도즙을 발효하여 만든 것으로 어떠한 주정, 설탕도 첨가했을 리 없고, 

물은 더더욱 첨가했을 리 없으며, 최대한도로 술향기를 지켰다.) 

(23`)他谢金不想收，贿金更不想收 。

(그는 사례금도 받고 싶어 하지 않는데, 뇌물은 더더욱 받고 싶어 하지 않는다.)

예 (20`)에는 능원동사 ‘愿意’를，(21`)에는 ‘肯’을, (22`)에는 ‘可能’을，

(23`)에는 ‘想’을 각각 부가해보았다. 중국어 언어활동에서 ‘你去不去？’에 대

한 대답으로 ‘我不想去。’나 ‘我不去。’가 모두 ‘가고 싶지 않아서 안 간다’는 

자신의 의지를 나타낼 수 있는 것처럼 위 예문들은 원래의 예(20-23)과 비교

할 때 화자가 의도하는 의미는 별로 차이가 없음을 알 수 있다. 따라서 기본 

형식으로는 정도부사의 수식을 받을 수 없을 뿐 아니라, 郭振红(2003)이 ‘很

+VP’중의 ‘V’가 동작동사인 경우는 ‘不’와 ‘没有’ 두 부정사를 모두 사용할 수 

없기 때문에 부정식이 존재하지 않는다고 한 주장과는 달리 동작동사도 부정

부사 ‘不’와 결합하여 정태부정의 의미를 나타내게 되면 정도부사와 함께 사

용될 수 있다는 것을 알 수 있다.

3. 뭉칫말(chunk)의 관점에서 본 ‘정도부사+不V(P)’
이상에서 우리는 ‘정도부사+不V(P)’중 ‘不V(P)’가 나타내는 의미특징―반대

의미, 정도의 부정, 정태부정에 대해 논의하였다. 아울러 ‘不’의 기능―부정접

두사, 부정사에 대해서도 살펴보았다. 그렇다면, 우리는 ‘정도부사+不V(P)’와 

같은 구조에 대해 그동안 정도부사는 주로 형용사를 수식하며, 동사 중에서는 

일부 심리활동동사나 능원동사만 수식할 수 있다고 배워 온 중국어 학습자들
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에게 어떻게 설명해야 할까? 단순한 수사적 현상으로 간주하기에는 실제 중

국어 활용에 있어 그 사용빈도가 비교적 높은 것 같다. 그러나 우리가 2장 2

절에서 살펴보았던 것처럼 ‘不符合’, ‘不负责任’이 ‘符合’, ‘负责任’의 반대의미

를 나타내고, ‘不’가 부정접두사로 사용되었다고 해서 이들을 하나의 낱말 단

위로 인정해야한다고 하면, 중국어 어휘에 대한 기본적인 인식을 지닌 언어사

용자들은 쉽게 납득하기는 어려울 것이다. 또한 반대개념을 나타내는 ‘不

V(P)’는 낱말로 간주하고, 정도부정이나 정태부정을 나타내는 ‘不V(P)’는 구

로 간주해야한다고 하는 점도 중국어 사용자의 정서상 받아들이기는 쉽지 않

을 것으로 보인다. 따라서 본고는 ‘不V(P)’를 뭉칫말(chunk)의 관점에서 살펴

보고자 한다. 여기서 말하는 ‘뭉칫말’이란 姜柄圭(2009)의 ‘덩어리’, 苏丹洁，

陆俭明(2010)의 ‘语块’과 유사한 개념으로, 통사적 또는 의미적으로 한 덩어

리를 이루는 어휘들의 집합체를 일컫는다.15) 

(30) 李玲玉、彭丽媛连续两年参加文化部的晚会，有请必到，不讲条件，更不摆大演员

的架子。

(리링위, 펑리위엔은 연속 2년동안 문화부의 저녁만찬에 참가했다. 초청하면 반드

시 오고, 조건도 따지지 않으며, 유명 연기자라고 무게를 잡지도 않는다.)

(31) 没有等小凤答话，玉梅便说：“这个很不成问题！”

(샤오펑의 대답을 듣지도 않고, 위메이는 바로 “이것은 정말 문제 없어!”라고 말

했다. 

(32) 我聽了後，心里很不是滋味。

(나는 듣고 난 뒤, 마음이 매우 언짢았다.)

(33) 姜敏觉得姚宓很不够朋友，说不上一句体己话。

15) 姜柄圭, ｢중국문학 텍스트 번역을 위한 상용구 자동 추출과 언어학적인 고찰｣, 中國
語文論譯叢刊 2009第25輯, 170쪽에서 한 단어가 다른 단어와 습관적으로 공기하면

서 통사적 또는 의미적으로 한 ‘덩어리’를 이루는 단위를 ‘chunk’라고 한다. 이러한 

‘chunk’는 대개 두 세 단어 또는 그 이상의 단어가 결합되어 구(phrase)의 형태로 나

타난다. 여기에는 연어(collocation), 관용어, 상투적 표현 등이 모두 포함된다.

苏丹洁，陆俭明｢“构式——语块”句法分析法和教学法｣，世界汉语教学 第24卷， 2010

년, 556-560쪽 참조:. 我们所说的“语块”指的是“chunk”,它指的是一个构式中以一定的句法

形式相对独立地承载该构式的一个语义单元的句法予以聚合体。
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(쟝민은 야오미가 무척 의리가 없어 속마음을 한 마디도 말할 수 없다고 여겼다.) 

(34) 當他顶好的时候，叫他是个人还有點不够资格，當他顶坏的时候，他简直比畜生好

不了多少。

(그가 최고 좋을 때에도, 그를 사람이라고 하기에는 다소 자격이 모자란데, 그가 

가장 나쁠 때에는 정말 짐승보다 별로 낫지도 않다.) 

(35) 这更不合逻辑，他们怎知道我会喜欢这一类型的女孩？ 

(이것은 더욱 논리에 맞지 않다. 그들은 어떻게 내가 이런 유형의 아가씨를 좋아

할 것이라는 것을 알았을까?)

(36) 两个小孩在校很不守纪律，教师罚他们放学後留下来把各人的名字写上500遍。

(두 아이는 학교에서 기율을 잘 지키지 않아, 선생님은 방과 후에 남아서 각자의 

이름을 500번씩 쓰라고 벌을 주었다.) 

(37) 美国报纸杂志的内容不受什么限制，页数更不受限制。

(미국신문잡지의 내용은 어떠한 제한도 받지 않는데, 쪽수는 더더욱 제한을 받지 

않는다.)

(38) 我从没有见过他，更不知道他的名字。

(나는 여태껏 그를 만난 적이 없으며, 더욱이 그의 이름도 모른다.)

(39) 潘鲁生还在论坛上讲解了中国古代造物艺术, 很让观众感兴趣。

(판루성은 여전히 강단에서 중국고대제작예술에 대해 강의하는데, 정말 

관중들이 흥미를 느끼게 한다. 

위 예(30-39)에 사용된 ‘不V(P)’중에는 姜柄圭(2009)가 언급한 상용구 중 

‘摆架子’，‘不是滋味’，‘成问题’，‘够朋友’와 같은 관용구도 있고, ‘让观众感兴

趣’처럼 일반적인 낱말 조합으로 이루어진 자유결합도 포함되어 있다.16) 그러

나 관용표현에도 예(30)의 ‘不摆大演员的架子’처럼 부정부사 ‘不’나 ‘大演员的’

와 같은 부가 성분이 함께 사용되고 있어 그 결합력이 낱말보다는 긴밀하지 

못함을 알 수 있다. 또, 비자유결합으로 이루어진 예(34-39)의 ‘不够资格’，

‘不合逻辑’，‘不守纪律’，‘不受限制’，‘不知道他的名字’，‘让观众感兴趣’도 어

16) 주석15)의 姜柄圭(2009)와 동일. 185-194쪽 참조. 姜柄圭는 상용구를 어휘소(lexeme)

의미의 투명도에 따라 각 낱말의 원래 의미가 변하지 않는 어휘적 조합을 자유결합

(free combination), 어휘소 의미가 반투명하며 분포적인 제약이 있는 것을 연어

(collocation), 어휘소 의미가 불투명하여 새로운 의미를 나타내는 것을 관용구(idiom)

로 구분하였다. 
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휘화에 근접한 관용표현들과 마찬가지로 정도 부사의 수식을 받으며, 마치 형

용사가 대상의 성질이나 상태에 대한 묘사나 평가를 나타내는 것과 같은 역

할을 하고 있음을 알 수 있다. 즉, 예(33)에서 ‘不够朋友’는 각 어휘소 의미의 

조합이 ‘친구답지 못하다’로 척자적 의미와는 다소 차이가 있다. 예(34)에서 

‘不够资格’는 ‘자격이 충분치 않다’로 어휘소들의 의미가 투명하게 반영되었

다. 그러나 ‘不够朋友’와 ‘不够资格’는 모두 정도부사 ‘很’과 ‘有點’의 수식을 

받으며 ‘姚宓’와 ‘他’에 대한 평가를 나타내고 있다. 따라서 본고는 이처럼 ‘不

V(P)’의 어휘화 정도에 상관없이 여러 낱말이 함께 어울려 단일화된 의미덩어

리로 사용되는 것을 뭉칫말로 간주한다. 또한 문장에서의 기능이 대상에 대한 

묘사나 평가를 나타내는 형용사적 특징을 띠게 되면 정도부사의 수식을 받을 

수 있다고 생각한다. 이러한 풀이는 중국어 학습자들도 쉽게 이해하고 받아들

일 수 있을 것이라고 판단된다. 우리는 지금까지 ‘不V(P)’형식의 뭉칫말이 문

장에서 술어역할을 하는 예문들 위주로 살펴보았다. 아래 예(40-43)을 보면 

‘不V(P)’형식이 술어기능 이외에도 다양한 문장성분으로 사용되고 있음을 알 

수 있다. 

(40) 在列宁的这些被指控的朋友和战友之间，还有一个很不受欢迎的人。

(레닌의 이 몇몇 고발당한 친구들과 전우들 사이에는 매우 환영받지 못하는 사람

도 한 명 있었다.)

(41) 很难设想有比这更不动脑筋的事情了--尤其是在这样的时候。

(이보다 더 머리를 쓰지 않는 일은 정말 상상하기도 어려울 거다.--특히나 이러

한 때에는.)

(42) 所以还是搞得很不到家，只是由于我自己的根柢实在太差，并且氣浮心粗的缘故。

(따라서 여전히 하는 게 매우 완숙하지 않다. 단지 내 자신의 기초가 매우 부족한

데다 마음이 들뜨고 경솔했던 원인이다.) 

(43) “嘻嘻哈哈？谁个？你问王老爷！”金凤姐噘起嘴，很不敬地说；也不看胡国光，就

走了进去。

(“히히하하? 누구? 네가 왕노인께 물어봐!”라고 진펑언니는 입을 삐쭉 내밀면서 

매우 불경스럽게 말했다. 후궈꽝을 보지도 않고 그냥 걸어들어 가버렸다.)
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예(40-41)에서는 ‘不V(P)’가 관형어 역할을, (42)에서는 보어역할을, (43)에

서는 부사어의 역할을 담당하고 있다. 이는 모두 형용사가 문장에서 주로 담

당하는 기능으로 우리는 이렇게 사용되는 ‘不V(P)’형식을 형용사성 뭉칫말로 

간주해도 무방할 것 같다. 

4. 나오며
본 연구는 정도부사의 수식을 받는 ‘不+V(P)’구조를 대상으로 분석하였다. 

2장에서는 ‘不’의 어법의미 및 그 기능을 분석하였고, 3장에서는 ‘不+V(P)’구

조에 대해 뭉칫말(chunk)의 관점에서 논의해보았다. 본고의 논지는 다음과 같

다. 

첫째, ‘不+V(P)’에서 ‘不’는 반대부정, 정도부정, 정태부정의 세 가지 어법

의미를 나타낸다. 반대부정을 나타내는 ‘不’의 기능은 부정접두사의 역할과 

유사하다. 

둘째, ‘不+V(P)’의 ‘不’가 반대개념을 나타내는 경우 ‘V(P)’와 ‘不V(P)’, 그

리고 상대어와의 관계에는 다양한 비대칭현상이 존재했다. 본고는 먼저 중간

구역의 존재여부에 따라 중간구역이 있는 것을 Ⅰ-1류로, 중간구역이 없는 

것을 Ⅰ-2류로 분류하고 Ⅰ-1류에 속하는 ‘不+V(P)’를 인지의미의 차이에 따

라 세 종류로 구분하였다. Ⅰ-1a는 ‘符合’와 ‘不符合（不符，不合）’처럼 

‘V(P)’의 반대개념을 ‘不V(P)’로만 내타낼 수 있을 뿐 긍정형식의 상대어가 존

재하지 않는다. Ⅰ-1b는 ‘同意’ ‘不同意’처럼 ‘不V(P)’가 ‘V(P)’의 반대개념을 

나타낼 수 있고, 긍정형의 상대어 ‘反对’는 ‘不同意’와, 그 부정형식 ‘不反对’는 

‘同意’와 같은 의미를 나타낼 수 있다. Ⅰ-1c는 ‘欢迎’의 반대개념을 ‘不欢迎’

이 나타낼 수 있으며, ‘欢迎’의 긍정형 상대어 ‘欢送’이 존재한다. 그러나 ‘不

欢迎’과 ‘欢送’, ‘不欢送’과 ‘欢迎’은 별개의 의미를 나타낸다. Ⅰ-2의 ‘重视’는 

긍정형 상대어 ‘轻视’가 존재하며 그 사이에는 ‘重视’하지도 ‘轻视’하지도 않는 
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중간구역이 있다. 그리고 그 각각의 부정형식으로 ‘不重视’와 ‘不轻视’도 사용

할 수 있는데, ‘不重视’는 정도부사의 수식을 받을 수 있있으므로 ‘轻视’까지 

포함하는 의미역을 나타낸다. 반면, ‘不轻视’는 정도부사의 수식을 받지 못하

므로 의미점을 나타낸다고 판단된다.

셋째, 본고는 ‘不V(P)’의 어휘화 정도에 상관없이 여러 낱말이 어울려 단일

화된 의미덩어리로 사용되는 것을 뭉칫말(chunk)로 범주화하고자 한다. ‘不

V(P)’와 같은 뭉칫말이 문장에서 대상에 대한 묘사나 평가를 나타내면 정도부

사의 수식을 받는 특징을 지니므로 형용사성 뭉칫말로 간주해도 무방할 것 

같다. 이와 같은 형용사성 뭉칫말은 문장에서 술어역할 뿐 아니라 관형어, 부

사어, 보어 등 다양한 역할을 담당할 수 있다. 
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Abstract

A Study on Degree Adverb Plus ‘BuV(P)’ Structure
Chung, Juyoun

The“Bu++V(P)”structure could be modified by adverb of degree, and it was 

taken as the research object in this paper. We mainly analyzed the grammatical 

meaning and function of “Bu”, also discussed the “Bu++V(P)”structure from chunk 

angle. We mainly studied the following content:

Firstly, the “Bu++V(P)”structure could express antisense negation、degree 

negation and modal negation. The function of “Bu” which indicated the antisense 

negation was similar to the prefix.

Secondly, there were several asymmetric situations between “V(P)”and 

“Bu+V(P)”with related words when “Bu” in the “Bu++V(P)”structure expressed 

antisense negation. According to the standard that the “intermediate region” was 

exist or not, we differed I-1 and I-2. Furthmore, I-1 was classified into three 

kinds because of the cognitive meaning.

Thirdly,”Bu+V(P)”was always seen as a chunk when it indicated a whole 

meaning and in the different process of lexicalization. If “Bu+V(P)”chunk might 

describe or evaluate an object, it could be modified by adverb of degree. 

“Bu+V(P)”could be defined as adjective chunk and regarded to be attribute、

adverbial、complement and other elements in the sentences.

Key words : “Bu++V(P)” structure, antisense negation, degree negation, modal negation, 
chunk


